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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΟΚ) άριθ. 1107/68 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 27ης ' Ιουλίου 1968

περί τών λεπτομερειών εφαρμογής τών παρεμβάσεων στήν άγορά τών τυρών Grana padano
καί Parmigiano-Reggiano

H ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας ύπόψη :

τή συνθήκη περί ιδρύσεως της Εύρωπαϊκής Οικονομι
κής Κοινότητος ,

τόν κανονισμό (ΕΟΚ) άριθ . 804/68 τοϋ Συμβουλίου
της 27ης ' Ιουνίου 1968 , περί κοινής οργανώσεως άγο
ράς στόν τομέα τοΰ γάλακτος καί τών γαλακτοκομικών
προϊόντων (*), καί ιδίως τό άρθρο 6 παράγραφος 7 ,
Εκτιμώντας:

ότι γιά τήν εξασφάλιση τών καλλιτέρων όρων ωριμάν
σεως καί συντηρήσεως τών τυρών, είναι άπαραίτητος ό
καθορισμός τών άπαιτήσεων πού πρέπει νά πληρούν οί
αποθήκες·

ότι σύμφωνα μέ τό άρθρο 3 παράγραφος 3 τοΰ κανονι
σμού (ΕΟΚ) άριθ . 971 /68 , ό οργανισμός παρεμβάσεως
άναλαμβάνει τά επί πλέον έξοδα μεταφοράς έφ' όσον ή
παράδοση γίνεται σέ άποθήκη πού εύρίσκεται σέ άπό
σταση μεγαλύτερη άπό μία μεγίστη άπόσταση· ότι ή
τελευταία αυτή πρέπει νά καθορίζεται έν όψει τών
συνήθων δρων παραδόσεως στό στάδιο τοΰ χονδρικού
έμπορίου - ότι είναι άναγκαΐο τό κατ ' άποκοπή ποσό
τών επί πλέον εξόδων μεταφοράς , τό όποιο καθορίζεται
άνά τόννο καί άνά χιλιόμετρο , νά ύπολογίζεται βάσει
τών συνήθων εξόδων μεταφοράς·

ότι ή λειτουργία κοινοτικής διαδικασίας δημοπρασίας,
άπαιτεΐ τήν καθιέρωση γενικών κανόνων πού άφοροΰν
τήν εκτέλεση διαφόρων ένεργειών σχετικά μέ τή δημο
πρασία -

ότι γιά νά έξασφαλισθεΐ ή ισότητα ώς πρός τήν πρό
σβαση όλων τών ενδιαφερομένων, οί προκηρύξεις δη
μοπρασίας πρέπει νά δημοσιεύονται εμπρόθεσμα - ότι ό
κατά τό δυνατόν μεγαλύτερος άριθμός ενδιαφερομένων
δύναται νά επιτυγχάνεται αν , έκτός τών έθνικών δημο
σιεύσεων, ή δημοσίευση κάθε προκηρύξεως δημοπρα
σίας γίνεται στήν Επίσημη Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων

ότι τά χαρακτηριστικά τών τυρών τά όποια μπορεί νά
διαφέρουν άνάλογα μέ τίς παρτίδες , πρέπει νά δημο
σιεύονται άναλυτικά - ότι πρέπει , κατά συνέπεια , οί
προσφορές νά άναγράφουν, έκτός τών άπαραιτήτων γιά
τήν έκτίμησή τους στοιχείων, τήν παρτίδα στήν όποία
άναφέρονται -

οτι ή υποβολή προσφοράς διευκολύνεται άπό τήν δυ
νατότητα πού παρέχεται στούς συμμετέχοντες στή δη
μοπρασία νά έξετάζουν τούς τυρούς καί ότι κατά συνέ
πεια ένδείκνυται νά παραιτούνται οί συμμετέχοντες
στή δημοπρασία κάθε άπαιτήσεως ώς πρός τήν ποιό
τητα της παρτίδας πού ένδεχομένως θά τούς κατακυ
ρωθεΓ-

ότι τό ποσό της άσφαλείας πού προορίζεται γιά τήν
εξασφάλιση τής τηρήσεως τών ύποχρεώσεων πού
άπορρέουν άπό τήν συμμετοχή στή δημοπρασία δύνα

ότι o κανονισμός (ΕΟΚ) άριθ . 971 /68 τοΰ Συμβουλίου
τής 15ης ' Ιουλίου 1968 ( 2) καθιέρωσε τούς γενικούς
κανόνες πού διέπουν τήν παρέμβαση στήν άγορά τών
τυρών Grana padano καί Parmigiano-Reggiano καί ότι ό
καθορισμός τών λεπτομερειών έφαρμογής προϋποθέτει
τόν προσδιορισμό τών όρων άγοράς άπό τόν οργανι
σμό παρεμβάσεως, τής παραδόσεως στήν άγορά τών
άποθεματοποιημένων τυρών καί τής χορηγήσεως ε
νισχύσεων στήν ιδιωτική άποθεματοποίηση -

ότι τό άρθρο 1 παράγραφος 1 ύπό α) τοΰ κανονισμού
(ΕΟΚ) άριθ . 971 /68 προβλέπει ότι οί προσφερόμενοι
τυροί πρέπει νά παράγονται άπό έγκεκριμένες επιχει
ρήσεις - ότι οί όροι εγκρίσεως πρέπει νά δύνανται νά
εξασφαλίζουν ότι ή παρέμβαση γίνεται επί τής παρα
γωγής τών επιχειρήσεων πού πληροΰν τίς άπαιτήσεις
πού προβλέπονται ώστε νά έπωφεληθοΰν τοΰ σήματος
καταγωγής καί ότι , εξ άλλου, αυτές οί επιχειρήσεις
πρέπει νά άναλαμβάνουν τήν υποχρέωση εκπληρώσεως
τών άναγκαίων ύποχρεώσεων γιά τή διαχείριση τής
παρ'εμβάσεως -

ότι είναι άναγκαΐο , σύμφωνα μέ τό άρθρο 1 παράγρα
φος 1 ύπό β) τοΰ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ . 971 /68 νά
καθορισθούν οί άπαιτήσεις πού πρέπει νά πληροΰν οί
τυροί γιά νά άγοράζονται άπό τόν οργανισμό παρεμβά
σεως - ότι πρέπει νά προβλέπονται διαφορετικές άπαι
τήσεις άνάλογα μέ τήν ηλικία τών τυρών , ότι αύτές
πρέπει νά διαπιστώνονται άπό σύστημα έλέγχου πού
αρμόζει στήν κατηγορία τυρών οί όποιοι άποτελοΰν
άντικείμενο τών παρεμβάσεων καί ότι , λόγω τής πιθα
νότητος πλάνης πού συνεπάγεται ό ελεγχος ενός νέου
τυροΰ , πρέπει νά προβλεφθεί ειδική εποπτεία τών όρων
παραγωγής του -

Ο ΕΕ άριθ . N 148 τής 28.6.1968, σ . 13 .
(2 ) ΕΕ άριθ . N 166 τής 17.7.1968, σ . 8 .
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γ) πού υποχρεούνται νά παρέχουν σέ κανονικά δια
στήματα στόν οργανισμό παρεμβάσεως στατιστικά
στοιχεία σχετικά μέ τίς ποσότητες τοΰ γάλακτος
πού έχουν μεταποιηθεί καί μέ τά ληφθέντα προϊ
όντα .

2 . Μετά τήν έγκριση , ή επιχείρηση προσδιορίζεται
μέ εναν άριθμό . Αύτός ό άριθμός τίθεται μαζί μέ τό
σήμα καταγωγής επί τοΰ τυρού .

"Αρθρο 2

ται νά εκτιμάται σύμφωνα μέ τό συμφέρον τών συμμε
τεχόντων στή δημοπρασία γιά τήν άποδοχή τής κατα
κυρώσεως τής δημοπρασίας·

ότι , επειδή ό σκοπός τής πωλήσεως συνίσταται στήν
επίτευξη τής πλέον συμφέρουσας τιμής, αύτή κατακυ
ρώνεται στόν συμμετέχοντα στή δημοπρασία πού
προσφέρει τήν υψηλότερη τιμή· ότι είναι έξ άλλου,
απαραίτητο νά προβλεφθούν διατάξεις γιά τήν περί
πτωση πού περισσότερες άπό μία προσφορές περιέ
χουν τήν ϊδια τιμή·

ότι , έν τούτοις , ή πλέον υψηλή τιμή δύναται νά γίνει
δεκτή μόνο άν ανταποκρίνεται στήν πραγματική κατά
σταση τής αγοράς· ότι πρέπει γιά τό λόγο αύτό νά
καθορισθεί σύμφωνα μέ τήν κοινοτική διαδικασία , μία
έλάχιστη τιμή πωλήσεως, έν όψει τών υποβαλλομένων
προσφορών

ότι , γιά νά γίνει όσο τό δυνατό γρηγορότερα ή άνά
ληψη τών ποσοτήτων πού άποτελοΰν άντικείμενο τής
κατακυρώσεως τής δημοπρασίας , είναι άπαραίτητο νά
προβλεφθεί ότι τά δικαιώματα καί οί υποχρεώσεις πού
άπορρέουν άπό τή δημοπρασία θά περατωθοΰν εντός
μιας ορισμένης προθεσμίας·

ότι πρέπει , ώς εκ τούτου , νά πληροφορούνται οί πλειο
δότες όσο τό δυνατό γρηγορότερα καί νά προμηθεύο
νται , μετά τήν καταβολή τής τιμής άγοράς , άπόδειξη
άναλήψεως πού περιέχει τίς άπαραίτητες λεπτομέρειες·

ότι τό άρθρο 10 παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοΰ (ΕΟΚ)
άριθ . 971/68 προβλέπει ότι ή ένίσχυση γιά τήν ιδιωτική
άποθεματοποίηση εξαρτάται άπό τή σύναψη συμβά
σεως άποθεματοποιήσεως μέ τόν οργανισμό παρεμβά
σεως· ότι ή σύμβαση αύτή πρέπει νά περιλαμβάνει
διατάξεις πού επιτρέπουν τήν έξασφάλιση τής εξακρι
βώσεως τής ταυτότητος τών τυρών καί τοΰ ελέγχου τών
αποθεμάτων πού έπωφελοΰνται ενισχύσεως· ότι είναι
άπαραίτητο νά καθορίζεται ή διάρκεια τών συμβάσεων
άνάλογα μέ τίς πραγματικές άνάγκες τής άγοράς καί τή
δυνατότητα συντηρήσεως τών σχετικών τυρών

ότι τό ποσό τής ένισχύσεως πρέπει νά καθορίζεται,
λαμβανομένων ύπόψη τών δαπανών άποθεματοποιή
σεως καί τής προβλεπομένης εξελίξεως τών τιμών
αγοράς

ότι τά μέτρα πού προβλέπονται στόν παρόντα κανονι
σμό είναι σύμφωνα μέ τή γνώμη τής 'Επιτροπής Δια
χειρίσεως Γάλακτος καί Γαλακτοκομικών Προϊόντων,

ΕΞΕΔΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

1 . O προσφερόμενος στήν παρέμβαση τυρός ύπόκει
ται πρό τής άγοράς σέ ελεγχο σχετικά μέ τούς όρους
παραγωγής καί τήν ποιότητα τοΰ τυροΰ .

Τό Κράτος μέλος θεσπίζει όλες τίς άπαραίτητες διατά
ξεις γιά νά εξασφαλίσει :

α ) ώς πρός τούς τυρούς πού άναφέρονται στό άρθρο 1
τοΰ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ . 971 /68 , ότι οί έπιχει
ρήσεις παραγωγής πού προσφέρουν τυρούς ύπό
κεινται σέ κανονική έποπτεία επί τόπου άπό τόν
οργανισμό παρεμβάσεως·

θ) επί πλέον , ώς πρός τούς τυρούς πού άναφέρονται
στό άρθρο 1 παράγραφος 2 υπό α) τοΰ έν λόγω
κανονισμοΰ,
— ότι οί επιχειρήσεις παραγωγής μεταποιοΰν άπο
κλειστικά τό γάλα τής κανονικής τους ζώνης
συγκεντρώσεως,

— ότι οί τυροί πού προορίζονται γιά τήν παρέμ
βαση , τό άργότερο τήν έπομένη τής ήμέρας
παρασκευής τους , σημαίνονται μέ άνεξίτηλο
τρόπο μέ τήν ενδειξη τής ήμέρας καί τοΰ μηνός
παρασκευής ,

— ότι οί επιχειρήσεις παραγωγής, κατά τήν διάρ
κεια τής περιόδου παρασκευής πού καθορίζεται
στό άρθρο 1 παράγραφος 2 ύπό α), υπόκεινται σέ
κατάλληλο ελεγχο ώστε νά έξασφαλίζεται ή
εφαρμογή τών παραδοσιακών τεχνικών παρα
σκευής πού προβλέπονται γιά τήν ονομασία κα
ταγωγής καί τό σήμα ποιότητος τοΰ τυροΰ .

2 . Ό οργανισμός παρεμβάσεως δέν άγοράζει :
α) τόν τυρό Grana padano πού άναφέρεται στό άρθρο 1
παράγραφος 2 ύπό α) τοΰ κανονισμοΰ (ΕΟΚ) άριθ .
971 /68 , παρά μόνο άν παρουσιάζει τά άκόλουθα χα
ρακτηριστικά :
— μυλόπετρες κυλινδρικού σχήματος μέ ίσα ή
έλαφρώς κυρτά άκρα, μέ έπιφάνειες στρογγυλε
μένες διαμέτρου άπό 35 εως 45 έκατοστόμετρα,
βάρους 26 χιλιογράμμων κατ ' ελάχιστον καί 43
χιλιογράμμων κατά μέγιστον ,

— μεγίστη υγρασία : 40%,
— έλαχίστη περιεκτικότης σέ λιπαρή ουσία κατά

βάρος ξηράς ύλης : 36%,
— περιεκτικότης σέ άλας 1,5 κατ ' έλάχιστον καί

2,2% κατά μέγιστον ,
— λεία μάζα μέ οπές μόλις διακρινόμενες,
— δέν περιέχει καμμία ξένη ουσία στό γάλα, εξαι
ρέσει τοΰ χλωριούχου σοδίου καί τής πυτιάς"

"Αρθρο 1

1 . H έγκριση πού προβλέπεται στό άρθρο 1 τοΰ κα
νονισμοΰ (ΕΟΚ) άριθ . 971 /68 χορηγείται άπό τόν ορ
γανισμό παρεμβάσεως μόνο στίς έπιχειρήσεις :

α) τών οποίων οί τυροί φέρουν τό σήμα καταγωγής ,
β) πού τηροΰν λογιστικά βιβλία σύμφωνα μέ τίς προ
διαγραφές τοΰ όργανισμοΰ παρεμβάσεως καί πού
δέχονται νά υποβάλλονται σέ κάθε ελεγχο τών
άρχών , β ) τούς τυρούς Grana padano καί Parmigiano-Reggiano
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2 . "Αν πρόκειται γιά ώριμους τυρούς, ή προκήρυξη
τής δημοπρασίας αναγράφει ιδίως :
α ) τό βάρος κάθε πρός πώληση παρτίδας ,
β) τήν ήλικία , τήν καταγωγή καί τήν ποιότητα,
γ) τήν τοποθεσία τής ή τών άποθηκών όπου εναποθη
κεύονται οί παρτίδες,

δ) τήν προθεσμία πού προβλέπεται γιά τήν υποβολή
τών προσφορών .

3 . "Αν πρόκειται γιά νέους τυρούς πού δέν κατέστη
δυνατό νά άποτελέσουν άντικείμενο τής ποιοτικής τα
ξινομήσεως πού προβλέπεται γιά τήν οριστική από
δοση τοΰ σήματος καταγωγής, ή προκήρυξη τής δημο
πρασίας αναγράφει ιδίως :
α) τό βάρος κάθε πρός πώληση παρτίδας ,
β) τήν ήλικία ,

πού αναφέρονται στό άρθρο 1 παράγραφος 2 υπό β)
τοΰ κανονισμοΰ (ΕΟΚ) άριθ . 971 /68 παρά αν ύπάγε
ται στήν κατηγορία «scelto 0/ 1 ».

"Αρθρο 3

1 . Ή σύμβαση άγοράς συνάπτεται υπό τήν προϋπό
θεση ότι κατά ενα δεύτερο ελεγχο ποιότητος πού διε
νεργείται :
α) μεταξύ τής 1ης 'Απριλίου καί τής 15ης ' Ιουνίου γιά
τόν τυρό Grana padano , πού προβλέπεται στό άρθρο
1 παράγραφος 2 υπό β) τοΰ κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ .
971 /68 ,

β) μεταξύ τής 15ης Σεπτεμβρίου καί τής 15ης Νοεμ
βρίου γιά τόν τυρό Parmigiano-Reggiano ,

Οί τυροί άνταποκρίνονται στίς άπαιτήσεις τής κατη
γορίας «scelto 0/ 1 ».

2 . Ώς πρός τόν τυρό Grana padano πού άναφέρεται στό
άρθρο 1 παράγραφος 2 υπό α) τοΰ κανονισμοΰ (ΕΟΚ) ά
ριθ . 97 1 /68, ή σύμβαση άγοράςσυνάπτεται ύπό τήν προϋ
πόθεση ότι κατά τόν δεύτερο ελεγχο τής ποιότητος πού
πραγματοποιείται εντός ελαχίστης προθεσμίας 30 ήμε
ρων μετά τήν παράδοση , ό τυρός άναποκρίνεται στίς
ακόλουθες ελάχιστες άπαιτήσεις :

α) άνέπαφη (άκέραια) κρούστα (ελλειψη σχισιμάτων
στήν κρούστα),

β) λεία μάζα μέ οπές μόλις διακρινόμενες,
γ) οσμή καί γεύση γνήσια ,
δ) ελλειψη άντικανονικών ζυμώσεων πού συνδυάζο
νται άπό φουσκώματα .

"Αρθρο 4

Στόν κατάλογο πού προβλέπεται στό άρθρο 4 τοΰ κα
νονισμοΰ (ΕΟΚ) άριθ . 971 /68 δύνανται νά άναφέρονται
μόνο οί άποθήκες μέ ελαχίστη ικανότητα 1 000 τυρών
σέ μυλόπετρες καί τόν απαραίτητο έξοπλισμό γιά τή
συνεχή έξασφάλιση τών όρων θερμοκρασίας καί υγρα
σίας πού απαιτεί ή ωρίμανση τών τυρών Grana padano
καί Parmigiano-Reggiano

"Αρθρο 5

1 . Ή μεγίστη άπόσταση πού άναφέρεται στό άρθρο 3
παράγραφος 2 τοΰ κανονισμοΰ (ΕΟΚ) άριθ . 971 /68 ορί
ζεται σέ 100 χιλιόμετρα .

2 . Οί επιπλέον δαπάνες μεταφοράς πού άναφέρονται
στό άρθρο 3 παράγραφος 3 τοΰ κανονισμοΰ (ΕΟΚ)
άριθ . 971 /68 ορίζονται σέ 0,026 λογιστικές μονάδες άνά
τόννο καί άνά χιλιόμετρο .

"Αρθρο 6

1 . Όταν άποφασίζεται ότι ή πώληση τών τυρών Grana
padano καί Parmigiano-Reggiano δημοσίου άποθέματος
γίνεται διά δημοπρασίας , ό οργανισμός παρεμβάσεως
δημοσιεύει τήν προκήρυξη τής δημοπρασίας .

γ ) τή συνήθη σύνθεση τών τυρών,
δ ) τήν τοποθεσία τής ή τών άποθηκών όπου εναποθη
κεύονται οί παρτίδες ,

ε) τούς άπαιτούμενους πιθανώς ειδικούς όρους καθ "
όσον άφορα τή χρησιμοποίησή τους άπό τόν άγο
ραστή ,

στ) τήν προθεσμία πού προβλέπεται γιά τήν ύποβολή
τών προσφορών.

4 . Ώς παρτίδα εννοείται σύμφωνα μέ τόν παρόντα
κανονισμό ποσότητα τυροΰ πού προορίζεται γιά πώ
ληση .

Ώς πρός τούς ώριμους τυρούς πού άναφέρονται στήν
παράγραφο 2 , αυτή ή ποσότης τυροΰ άνταποκρίνεται
στήν παραγωγή μιας έπιχειρήσεως κατά τή διάρκεια
τής περιόδου άπό 1ης 'Απριλίου εως 11ης Νοεμβρίου .

"Αρθρο 7

1 . Οί προκηρύξεις δημοπρασίας δημοσιεύονται στήν
'Επίσημη Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων .

' Επί πλέον , οί οργανισμοί παρεμβάσεως δύνανται νά
προβαίνουν καί σ ' άλλες δημοσιεύσεις .

2 . Ή δημοσίευση στήν Επίσημη Εφημερίδα τών Ευ
ρωπαϊκών Κοινοτήτων γίνεται τουλάχιστον οκτώ ήμέ
ρες πρό τής λήξεως τής προθεσμίας πού προβλέπεται
γιά τήν ύποβολή τών προσφορών .

"Αρθρο 8

Οί οργανισμοί παρεμβάσεως λαμβάνουν τά άπαραίτητα
μέτρα γιά νά μποροΰν οί ένδιαφερόμενοι νά προβαί
νουν σέ εξέταση τών πρός πώληση τυρών καί νά λαμ
βάνουν γνώση τών άποτελεσμάτων τών έλέγχων πού
διενεργούνται άπό τόν οργανισμό παρεμβάσεως .

*Αρθρο 9

1 . Οί ενδιαφερόμενοι συμμετέχουν στή δημοπρασία
διά τής ύποβολής τής προσφοράς τους μέ συστημένο
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2 . Μέ τήν έπιφύλαξη τών διατάξεων τής παραγρά
φου 1 , ό πρός ον ή κατακύρωση είναι εκείνος πού προ
σφέρει τήν πλέον υψηλή τιμή γιά τή σχετική παρτίδα .
Στήν περίπτωση πού πραγματοποιούνται περισσότερες
προσφορές στήν 'ίδια τιμή , ό οργανισμός παρεμβάσεως
— εϊτε διανέμει τήν παρτίδα κατόπιν συμφωνίας μέ
τούς συμμετέχοντες στή δημοπρασία,

— ε'ΐτε προβαίνει στήν κατακύρωση τής παρτίδος κα
τόπιν κληρώσεως .

3 . Τά δικαιώματα καί οί ύποχρεώσεις πού απορρέουν
άπό τή δημοπρασία δέν μεταβιβάζονται .

γραμμα μέ απόδειξη παραλαβής , μέ τηλέτυπο ή τηλε
γράφημα στόν εν λόγω οργανισμό παρεμβάσεως .

2 . Ή προσφορά αναγράφει :

α) τό όνομα καί τή διεύθυνση τού συμμετέχοντος στή
δημοπρασία ,

β) τόν άριθμό τής σχετικής παρτίδας ,
γ ) τήν προσφερόμενη άνά τόννο τιμή , ή όποία έκφρά
ζεται στό νόμισμα τοΰ Κράτους μέλους όπου άπο
θεματοποιειται ή παρτίδα ,

δ ) ενδεχομένως , έπί πλέον στοιχεία πού άπαιτοΰνται
στά πλαίσια τών όρων δημοπρασίας .

3 . Δέν δύναται νά ύποβληθει προσφορά γιά ενα μέρος
τής παρτίδας . Προσφορά πού άφορα περισσότερες
παρτίδες θεωρείται ότι περιέχει τόσες προσφορές όσες
καί οί παρτίδες πού άφορα .

4 . Ή προσφορά ισχύει μόνον άν συνοδεύεται άπό πα
ροχή άσφαλείας .

5 . Ή προσφορά ισχύει αν συνοδεύεται άπό δήλωση
τοΰ συμμετέχοντος στή δημοπρασία κατά τήν όποία
παραιτείται κάθε άπαιτήσεως πού άφορα τήν ποιότητα
καί τά χαρακτηριστικά τοΰ πωλημένου τυροΰ .

Αρθρο 13

1 . Ό πρός ον ή κατακύρωση πληροφορείται άμέσως
άπό τόν οργανισμό παρεμβάσεως γιά τήν κατακύρωση
τής δημοπρασίας . ' Εντός προθεσμίας οκτώ ημερών
ύπολογιζομένης άπό τήν ήμέρα τής λήψεως τής
πληροφορίας , ό πρός δν ή κατακύρωση καταβάλει
στό σχετικό οργανισμό παρεμβάσεως τό ποσό πού
άντιστοιχει στήν προσφορά του, πού , σέ δεδομένη πε
ρίπτωση λαμβάνεται μερικώς υπόψη .

Μετά τήν είσπραξη τής καταβολής , ή άσφάλεια άποδί
δεται άμέσως .

2 . Κάθε προσφέρων τοΰ όποιου ή προσφορά δέν εχει
γίνει δεκτή πληροφορείται άμέσως περί τούτου άπό τόν
οργανισμό παρεμβάσεως ό όποιος άποδίδει άμέσως τήν
άσφάλεια .

Αρθρο 10

1 . Ή άσφάλεια άνέρχεται σέ 50 λογιστικές μονάδες
άνά τόννο .

2 . Ή άσφάλεια εχει εϊτε τόν τύπο επιταγής πού άπευθύ
νεται στόν οργανισμό παρεμβάσεως, ε'ίτε τόν τύπο έγ
γυήσεως πού παρέχεται άπό πιστωτικό ίδρυμα τό όποιο
άναποκρίνεται στά κριτήρια πού καθορίζονται άπό τό
σχετικό Κράτος μέλος .

Άρθρο 14

1 . Όταν καταβληθεί τό ποσό πού άναφέρεται στό άρ
θρο 13 παράγραφος 1 δεύτερο έδάφιο, ό οργανισμός
παρεμβάσεως εκδίδει έγγραφο άποδεσμεύσεως πού
άναγράφει τόν άριθμό τής παρτίδας πού κατακυρώ
θηκε, τήν άποθήκη όπου εναποθηκεύεται καί τήν
ήμέρα λήξεως τής προθεσμίας γιά τήν ανάληψη τών
τυρών .

2 . Ό πρός όν ή κατακύρωση άναλαμβάνει τούς τυ
ρούς έντός δώδεκα ήμερών άπό τής πληροφορήσεως
πού προβλέπεται στό άρθρο 13 παράγραφος 1 .

Αρθρο 11

1 . Λαμβανομένων ύπόψη τών προσφορών πού έχουν
γίνει δεκτές , καθορίζεται μία ελαχίστη τιμή πωλήσεως
γιά κάθε κατηγορία τυροΰ σύμφωνα μέ τήν διαδικασία
πού προβλέπεται στό άρθρο 30 τοΰ κανονισμοΰ (ΕΟΚ)
αριθ . 804/68 .

2 . Ώς κατηγορία τυροΰ, σύμφωνα μέ τό παρόν άρθρο
νοείται ποσότης τυρών πού άντιστοιχει σέ μία ή πε
ρισσότερες παρτίδες πού παρουσιάζουν κοινά χαρα
κτηριστικά . "Αρθρο 15

1 . Ή παροχή άσφαλείας καταπίπτει στό μέτρο πού ό
συμμετέχων στή δημοπρασία :

α ) άπέσυρε τήν προσφορά πρό τής άποφάσεως τής κα
τακυρώσεως τής δημοπρασίας ,

β) δέν πραγματοποίησε τήν καταβολή πού προβλέπε
ται στό άρθρο 13 παράγραφος 1 δεύτερο έδάφιο
στήν καθορισμένη προθεσμία .

Αρθρο 12

1 . "Αν ή προτεινόμενη τιμή είναι κατώτερη άπό τήν
ελαχίστη τιμή πού ισχύει γιά τήν σχετική κατηγορία ,
ή προσφορά δέν γίνεται δεκτή .



' Επίσημη Εφημερίδα τών Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 155

2 . Έν τούτοις , ή άσφάλεια δέν καταπίπτει στό μέτρο
πού άπό περιστάσεις πού θεωρούνται ώς λόγοι άνωτέ
ρας βίας , ό πρός όν ή κατακύρωση δέν μπόρεσε νά
εκπληρώσει τίς υποχρεώσεις του .

"Αρθρο 16

Ή σύμβαση αποθεματοποιήσεως πού προβλέπεται στό
άρθρο 9 παράγραφος 2 του κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ .
971 /68 συνάπτεται εάν πληρούνται οί άκόλουθες προϋ
ποθέσεις :
α) ή παρτίδα τυρών συνίσταται σέ 100 μυλόπετρες
τουλάχιστον,

β) οί τυροί φέρουν τό σήμα καταγωγής καί τόν άριθμό
τής επιχειρήσεως παραγωγής όπου παρασκευάζο
νται ,

γ) ή άποθεματοποίηση δέν τροποποιεί τή σύνθεση τής
παρτίδας ύπό σύμβαση κατά τή διάρκεια τής συμ
βάσεως, χωρίς τήν άδεια τοΰ όργανισμοΰ παρεμβά
σεως .

"Αρθρο 17
1 . Τό ποσό ενισχύσεως στήν ιδιωτική άποθεματο

ποίηση τών τυρών Grana padano και Parmigiano-Reg
giano καθορίζεται σέ 1,98 λογιστικές μονάδες άνά 100
χιλιόγραμμα καί άνά μήνα γιά τή γαλακτοκομική πε
ρίοδο 1968-1969 .

Ή ενίσχυση χορηγείται γιά περίοδο μεγαλύτερη τών
τριών μηνών καί ή όποία δέν ύπερβαίνει :

α) τούς 6 μήνες γιά τόν τυρό Grana padano ,

β) τούς 12 μήνες γιά τόν Parmigiano-Reggiano .

2 . Μέ τήν έπιφύλαξη τών διατάξεων τοΰ άρθρου 11
τοΰ κανονισμοΰ (ΕΟΚ) άριθ . 971 /68 , ό άποθεματοποιός
δέν επωφελείται τής ένισχύσεως έάν οί ποσότητες τυ
ρού πού άναγράφονται στή σύμβαση άποσύρονται άπό
τήν άποθεματοποίηση έν όλω ή έν μέρει πρό τής ήμε
ρομηνίας λήξεως τής συμβάσεως .

*Αρθρο 18

Ό παρών κανονισμός άρχίζει νά ισχύει τήν 29η ' Ιου
λίου 1968 .

Ό παρών κανονισμός είναι δεσμευτικός ώς πρός όλα τά μέρη του καί ισχύει άμεσα σέ κάθε
Κράτος μέλος .

Έγινε στίς Βρυξέλλες , στίς 27 ' Ιουλίου 1968 .

Γιά τήν Επιτροπή
Ό Πρόεδρος
Jean REY


